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File Stamp Date 

Sello fechador del expediente 

Case Number / Número de caso  ______ 

Prepared by: 

Preparado por: 

Filer’s name, SC# 

Nombre del declarante, n.º de SC 

Filer’s address 

Dirección del declarante 

Filer’s phone number 

Número de teléfono del declarante 

{Filer’s fax phone number} 

{Número de teléfono y de fax del declarante} 

{Filer’s e-mail address} 

{Dirección de correo electrónico del declarante} 

Attorney for Plaintiff 

Abogado del Demandante 

In The District Court of ______ County, Kansas 

En el Tribunal de Distrito del condado de ______, Kansas 

Plaintiff’s name Plaintiff 

Nombre del Demandante Demandante 

Case No. / N.° de caso ______ 

vs. / contra 

Defendant’s name Defendant 

Nombre del Demandado Demandado 

Defendant’s address 

Dirección del Demandado 

Pursuant to Chapter 61 of Kansas Statutes Annotated 

Conforme al capítulo 61 de los Estatutos Anotados de Kansas 

ORDER TO TAKE POSSESSION OF PERSONAL PROPERTY 

ORDEN PARA TOMAR POSESIÓN DE BIENES MUEBLES 

To the Sheriff or other Process Server: 

Al Alguacil o Notificador del proceso: 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

WHEREAS, the above-named plaintiff has commenced an action in this court against the above-

named defendant for foreclosure of the plaintiff's security interest in certain personal property and 

has filed the plaintiff's affidavit and bond, as required by law, to obtain an order that such personal 

property be immediately taken into your possession and kept by you until further order of the court; 

VISTO QUE el demandante antemencionado ha iniciado acciones ante este tribunal contra el 

demandado antemencionado para la liquidación forzada por derecho de garantía del demandante 

sobre determinados bienes muebles, y ha presentado la declaración jurada y la fianza del 

demandante, según lo exige la ley, para obtener una orden respecto a que dichos bienes muebles 

pasen a estar inmediatamente en su poder y que los conserve hasta que el tribunal ordene otra cosa; 

 

You are therefore commanded to take immediate possession of the following described personal 

property and deliver it to such plaintiff unless you receive a redelivery bond from the defendant.  

The description and estimated value of each article you are to take into possession is as follows:  

(State description and value of each item as alleged in the plaintiff's affidavit.) 

Por lo tanto, se le ordena tomar posesión inmediata de los siguientes bienes muebles y entregarlos 

al mencionado demandante hasta que el demandado entregue una fianza de devolución.  La 

descripción y el valor estimado de cada artículo del que tome posesión serán los siguientes:  

(manifestar la descripción y el valor de cada artículo según lo establezca la declaración jurada del 

demandante). 

 

You shall also serve a copy of this order on the defendant in the same manner as the service of 

summons and make your return within ____ days of the date hereof. 

También deberá presentar una copia de esta orden al demandado de la misma manera que la 

notificación de la citación, y entregársela en un plazo de ____ días a partir de la fecha que aquí 

aparece. 

 

__________________________________ 

Signature, Judge 

Firma, Juez 

Dated: / Fechado: ____________________ 

 

RETURN ON ORDER 

ACUSE DE RECIBO DE LA ORDEN 

 

(MANNER OF EXECUTION) 

(MODO DE EJECUCIÓN) 

On __________, _____, at __ o'clock, __M., I received this order and executed the same as 

follows: 

El __________ de _____ a las __ en punto, __. m., recibí esta orden y la ejecuté de la siguiente 

manera: 

(1) Property Taken Into Possession. On ___________, _____, I took into possession the 

following articles of personal property, to wit: ______. 

Bienes expropiados. El ___________ de _____, tomé posesión de los siguientes bienes 

muebles, a saber: ______. 
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(2) Property in Possession of Officer. The property listed and itemized above is held in my

possession subject to the further order of the court.

Bienes en posesión del oficial. Los bienes enumerados y detallados anteriormente están

bajo mi posesión, sujeto a posteriores órdenes del tribunal.

(3) Redelivery Bond Received. On ___________, _____, I received from the defendant, with

________ as surety thereon, a bond in the amount of $____, double the amount of the

estimated value of the articles taken, and I returned the above-described articles of personal

property to the defendant. Such bond has been by me determined to be sufficient and is

herewith filed with the court.

Fianza de devolución definida. El ___________ de _____ recibí del demandado, con

________ a modo de garantía, una fianza por el monto de $____, el doble del valor

estimado de los artículos expropiados, y devolví los bienes muebles antemencionados al

demandado. Yo mismo he determinado que dicha fianza es suficiente y se presenta junto

con la presente ante el tribunal.

(4) Property Not Found. I attempted to execute this order, but was unable to locate any of the

articles of personal property described in the order within this county.

Los bienes no se encuentran. Intenté formalizar esta orden, pero no fue posible localizar

ninguno de los bienes muebles descritos en la orden dentro de este condado.

(The officer should delete or omit those portions not applicable to the manner of executing

this order.) 

(El oficial debe eliminar u omitir las partes no aplicables al modo de ejecución de esta 

orden). 

(MANNER OF SERVICE ON DEFENDANTS) 

(MODO DE NOTIFICACIÓN A LOS DEMANDADOS) 

I hereby certify that I served a copy of this order on the defendant at the time and in the 

manner following, to wit: ______. 

Por la presente certifico haber entregado una copia de esta orden al demandado en el 

momento y del modo que se describen a continuación: ______. 

I was unable to locate the following defendant ________ within this county. 

No logré localizar al siguiente demandado, ________, dentro de este condado. 

__________________________________ 

Signature, Sheriff or Process Server 

Firma del Alguacil o Notificador del proceso 

Dated: / Fechado: ____________________ 




